U HCKPEHHOCTh HaMepeHuit HeoduTa. Tak mosaBunocs seipaxeHue pasar la noche en
blanco [Oyks. «mpoBecTH HOUB B 6€10M»] - NpoBecTH HOYb Ge3 cHa. [To3aHee «HOUYB»
CTAIH 3aMEHATH JIIOOBIM BPEMEHHBIM NPOMEXYTKOM, Hanpumep, pasar dos dias en
blanco - «He cnaTh ABa AHAN.

MHorue ¢paszeonorn3Mel ¢ KOMIIOHCHTOM IiBe¢Ta OBINH 3aMMCTBOBAHBI U3
MCMAHCKO# NuTepaTypel. B kauecTBe mpHUMepa MBI MOXEM TIPUBECTH BBIPAKCHHE
eruditos a la violeta [6ykB. «buankoBble 3pyautbi»]. Tak TOBOPAT O MNIOAAX,
NIBITAIOMIMXCA Ka3aThcsd OOpa3oBaHHBIMM, HO B JEHCTBUTECABHOCTH 00J121a0IIUX
JUUIb TOBEPXHOCTHBIMU 3HAHUAMU. DTOT Gpa3eosioru3M NpUHALIEKUT nepy Xoce
Kapganesco (1741-1782), apropa catupudeckoro pomana "Los eruditos a la violeta, o
curso completo de todas las ciencias, dividido en siete lecciones para los siete dias de
la semana. Publicase en honor a los que pretenden saber mucho estudiando poco”
[PunankoBble 3pyAUTHI, UM MOIHBLH KYPC BCEX HAYK, COCTOSUIHI U3 CEMH YPOKOB Ha
KaX[bplil U3 ceMu aHeit Henenu. OnyONHKOBaH B YECTh TEX, KTO XOUYET 3HAThH MHOTO,
y4ach Mano] omy6nukoBaHHoro B 1772 roay. B Ha3BaHuu aBTOp HAMeEKaeT Ha
¢HranKoBbie AyXH, MOMYJISIPHLIE B MOTOACKHOM CPE/Ie TOTO BPEMEHH.

OnnHako He Bceraa yaaercs TOYHO YCTaHOBUTH wMCTOYHMKkM LD u
pacmiMdpoBaTh MX 3HaueHUEe. BMecTe ¢ TeM, OueBHIHO, YTO TOMBKO TINATENbHBIN
HUCTOPHKO-ITUMOJIOTHYECKUH aHAJIH3 TO3BONAET BBIABUTH IIBETOBYIO acCOIHAIIMIO,
JIeXKALLYI0 B OCHOBE (hpaseonoruzma.
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A3bIK NOBCEAHEBHOI'O OBIEHUA B HEMEUKOM JAUHTBUCTUKE
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B crarbe paccMaTpMBAIOTCA CYWECTBYIOWIHE OCOOEHHOCTM peryispHoro obuieHus B
HEMELIKOH JIMHIBUCTHKE. ABTODbI OLPEAESIOT MECTO #3bIKA MOBCEAHEBHOro 06uleHus B obweii
CTPYKTYpe HeMeLKoro s3bika. Ocoboe BHUMaHHE YAEIAETCS aHANN3Y YCTHOH PEYH M ANANOry, Kak
OJIHUX U3 BXHBIX COCTABIISIOLIUX COBPEMEHHOIO HEMELIKOIO OOLEeHHS.

KitoueBbie €n0Ba: HeMELKHH A3bIK, A3bIK [OBCEAHEBHOrO OOILEHHMS, CTPYKTYpa s3blKa,
YCTHAsl KOMMYHHKaLUsl, JUATIOr.

In the paper the present peculiarities of regular communication in the German Linguistics
are discussed. The authors describe the position of the language of the everyday communication in
the general structure of the German language. The special attention is given to the analysis of oral
speech and dialogues, for they are significant constituent elements of modern communication in
German.
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B wHemenkol nuTepaType TO JWHTBUCTHKE Ui 0003HaueHud A3bIKa
TIOBCEIHEBHOTO OOIIEHHWss NPHHATO MHCTONb30BaTh TepMuH “die Alltagssprache”
(A3BIK MOBCEOHEBHOTO OOIIEHNS), pacCCMaTPHBAEMBIH CKBO3b MPH3MY CTHIMCTHKH M
BRUICNIACMEI B pamMKaxX 3TOW HAaykW B OTACNBHBIH (YHKIMOHANBHEIN cTHnb. B
cnosape Duden gmaetcs cnenylomee omnpeaenenwe dtoro nouatus  “Die
Alltagssprache ist oft spontan, der Situation verbunden, gefithlsbetont und bildhaft.
Sie steht der gesprochenen Sprache nahe. Unverbundene Aussagen und einfache
Formen der Verkniipfung {iberwiegen. Geschriebene Texte, die sich an der
Alltagssprache orientieren, konnen Ellipsen (Auslassungen),
Konstruktionsmischungen ~ (Anakoluthe),  Einschilbe  (Parenthesen)  sowie
Linksversetzungen und Rechtsversetzungen einzelner Satzglieder aufweisen. Auch
dialektale und regionale Farbung ist méglich.” [4: 1160].

Hapsaay ¢ 3TuM noHsTHeM yrotpebnsercs TepMHH, OOU3KHHA €My TI0 3HAUEHHIO
— Umgangssprache (pazroBopHas 06MX0oAHas pedb). ITOT TEPMUH ObLT BBEACH CLIE B
XIX Bexke Moaxumom Tenpuxom Kamme ana oGo3HaueHus BCEH COBOKYITHOCTH
A3BIKOBBIX CPEJCTB BHYTPH HEMEIKOr0 HAI[HOHANBHOTO S3BIKa IS OOCHYyXHBaHWS
cteprl ycTHOTO HeoduManbHoro obmenns. OaHako Ha psaay ¢ NOABICHHEM 3TOTO
TIOHATHA BO3HWK TakkKe M BOTIPOC O TOM, KTO Ke SABJIAETCS HOCHTENeM 0GHXONHO-
pasroBopHo# peun. Tak, n3BecTHBIN HeMeuxkHi TWHrBHCT T1. Kpeumep cuutan, uto
3TO CpelICTBO 0OUICHUA 00pa3oBaHHOrO Kpyra HeMeukoro obuiecTBa. B kauecTBe
TIOATBEPKACHUS CBOEH TOYKH 3pEHHS OH MPUBOIMI (DAKTBI TOTO, YTO B «A3BIKE
BBICIIETO 06miecTBa» GUrypHpyeT GONBINOE KOJIHYECTBO JICKCHUECKHX CAWHHU H3
HAy4HOMW, KyNbTYpPHOW, TexHHueckoH M apyrux cdep. [7: 215]. Conunapen Gvin ¢
IT. Kpemuepom B 3TOoM oTHomenun M O. bexarenw, ANGHHHLIMA KOTOPOro ML
JOTIONTHEHA  XapaKTEPUCTHKOW  OOMXOAHO-PAasTOBOPHOM peYd Ha OCHOBAHHH
CPaBHEHWS €€ C JIUTEPaTypHBIM A3BIKOM, 4TO TO3BOJMIO CHAENATh BBIBOL O
CYIIECTBEHHBIX DPa3TWUUAX MEXIAY HUMH B OTOOpE JICKCHKM W CHHTAKCHYECKOM
cTpoennH. [2: 95-97]. DTHX Ke MONOKEHUH NPUIAEPKUBAIOTCS W HEKOTOPBIE APYTHE
repmanuctel (3. Tepman, T'. Tlayns u Jp.), B 9nCiIe KOTOPBIX HAXOIATCA TAKKE M
otedecTBeHHble HeenenoBatend. Tak, U.A. Uepnbimiosa npucoeuHseTcs K MHEHUAM
3apyOexHBIX YYEHBIX W BbIAENACT, Beae 3a I1. Kpeumepom, kak omny W3 rpagauuit
HEMEUKOH  OOWXOAHO-Pa3TOBOPHOH pedd  «OOWUXOAHYI0O PpasrOBOPHYIO  pedb
obpasosanuerx gropei» (Umgangssprache der Gebildeten) [1: 152]. Oaraxo
HauGoJiee TOYHOE ONpefeNncHue 3TOH (OPMBI HEMEUKOTO A3bIKA, HA HAII B3TJIAL,
CIIEAYET CUUTATh ONPEAENEHHe, KOTopoe ObNo maHo ecuie B konue XIX Beka
I'. Bynaepnuxom, cornacHo koTopoMy OOGWXOIHO-DAa3TOBOPHAs (OPMa HEMELKOTO
A3BIKA HAXOAWTCA MEXKIY JIMTEPATYPHEIM A3BIKOM W quanckToM. [Ipuuem ydeHwli
OTMETHIT, YTO IPaHHLA 3TOTO JIENEHHA BEChMa PaciuIBiBYATA, W 3a4acTyl0 OBIBAET
TPYAHO TNOHATb, T€ KOHYAECTCA OMANCKT M HayWHAEeTCS NHTEPATYPHBIH F3BIK W
naobopor. [10: 57} CropoHHMKkamu 3TOW TOWKH 3pEHHs SBNAIOTCA W HEKOTOPHIE
COBPEMEHHBIE HEMEUKHE JIMHTBUCTHI, PACTIONATAIONINE 3TOT TUIACT B CHCTEME A3bIKA
Mexly KOAW(GHLUMPOBAHHBIM A3BIKOM W JHAJICKTOM, W AAIOUIME eMY Cleayioulee

39



ompeaenenne ‘“Umgangssprache wird unter funktionaler Perspektive oft auch als
Alltagssprache bezeichnet: dadurch wird auch betont, dass diese Sprachform v.a. in
alltdglichen und ungezwungenen Kommunikationssituationen zum Tragen kommt.
Standartsprache wire im Gegensatz dazu eher flir 6ffentliche und institutionelle
Kommunikationszusammenhénge reserviert.” [8: 35] Awuanuz »3T0o#i  GopME!
CYWICCTBOBAHHUSA HEMEUKOr0 HAlLMOHANBHOTO S3bIKa MOKasaljl, 4TO €H MpUCYIL psl
ocobeHHOCTell B OpraHM3allMM TpPaMMaTHYeCKHX KaTeropuit, Ho Haubonee
cneunuUHbBIM  ABIETCA ©¢ CHOBAPHBIH COCTAaB, OTPaXAIOWMH HMHTEPECHBIC
CIOBOOOPA30BaTENBHbBIC TEHACHIMH.

B HeMeUKOH JIHHI'BUCTHKE Ha COBPEMEHHOM JTafle €€ pasBUTHA B
3HAYMTENBHON CTENCHH U3ydyaeTcs A3BIK YCTHOTO OOLICHHs, TAK KaK MOBCEAHEBHOEC
oflieHHEe CTPOUTCA NPEeHMYHIECTBEHHO Ha 3TOH ¢opMe KOMMYyHuKauuu. [Ipuuem
OTMEHaeTCs, YTO K OCHOBHBIM CHTYaLUsIM YMOTPEONEHMS YCTHOTO A3BIKa OTHOCATCS
BHYTPHCEMeHHBIE Pa3roBopsl, Oecelbl ¢ ApPY3bAMHM, KoJuleraMu mo pabote, K
nepudepuiHBIM K€ MOTYT OBITH OTHECEHBI CHUTYallMH Oecell B YUPESIKACHUAX WIH
nepea MUKpoQoHOM.

CucTeMaTH4eCKU UCCICAOBATh YCTHYIO pedb B HEMELKOH JITHTBHCTHKE HAYalIu
B 60-romax nmpouwtoro crometms. Ha 3TomM  3Tame  paccMarpuUBaIHCh
NPEUMYILECTBEHHO CHHTAaKCHUYCCKUHM acmeKT M TpaMMaTHHECKHe O0COOCHHOCTH
paccmarpuBaeMoro ¢eHomeHa. Bce OCHOBHBIE XapakTEPUCTHKH YCTHOTO OOLICHMS
noHayany OOBACHSUIOCH C TOYKH 3pEHMSA ICHXOJIOTMH, aKmeHT Obul cienaH Ha
TOBOPAILErO, a BCE, YTO KAcalloch ClymiaTeis, He OblIO Y4TCHO IPH HaOMIONCHUH.
IIpuuem uccnenoBaHKe BeJIOCH HA NPOTHBOIOCTABIEHHU YCTHOH M TMCBMEHHOH pedu
C UEJIbI0 BBIABICHHUS YaCTOTHOCTH YMOTPEOICHHA aHANMU3UPYEMBIX TPaMMaTHYECKUX
KOHCTpykuu#. Emie oaHo# XapakTepHCTHKOH HCCNEA0BaHMI Ha AaHHOM 3Tane ObuUIO
TaKXKe W TO, HTO W3 UCCICIOBATEIBCKOrO MaTepyasa Obiia MOMHOCTHIO MCKIIIOUCHA
nuanorudeckas pedb. OJHAKO BIHOCIEACTBUM, B XOJE U3YYEHHUS! YCTHOH peuH, ObLIO
NPU3HAHO, YTO MECTOM ee HYHKIIHOHUPOBAHHS U ABJIAETCS PasroBop (T.€. IHAJOT).

JloruueckuM ClleICTBHEM W3 BBIBOJIOB, CACIAHHBEIX B KOHUE IIECTHICCATHIX,
CTajla MOCTaHOBKA JUANora B KauyecTBe OOBEKTa HCCIECJOBAHHS B CEMMICCATBIX.
OnHaKko Mo NPHYHHE OTCYTCTBHS COGCTBEHHOH Teoperuyeckol 6assl, momobHble
uccaeoBaHus He ObUIM  CaMOCTOSTENBHBIM HampaBieHUEM, W [ aHalIu3a
MTOAYHEHHBIX AaHHBIX HEOGXO0AMMO OBUIO NPUBIIEKATH HHBIC TEOPHH.

IMocaenylomme roasl ObBUIM  03HAMECHOBAHEl  BJIMSIHHEM  aMEPHKAaHCKHMX
MCCNIEIOBATE/NICH TOrO BPEMEHM HAa BO3POCILYIO POJIb AWalora B MCClenoBaHMAX. B
pe3yJsTaTe HAaKOIUICHHbIC JaHHBIE, HEMOCPEACTBEHHO CBA3aHHbIE C aHaIH30M
npolecca 0OHIeHUS, CTAIK BKIAJIOM B ONMCAHUE A3bIKA YCTHOH pedH, NMPeJAe BCEro
€€ CHHTaKCHUUYECKOro acneKTa.

Kak yxe GbLIO CKa3aHO paHee, ONMCaHUE U aHATW3 YCTHOH pedHu HEBO3MOXEH
6e3 yweTa UCCIENOBAHMM, MOCBAWECHHBIX aHANW3Y AMANOra, Kak ogHoOH u3 dopm
yCcTHOM KOMMYHMKauud. Tak, B HEMELKOH JHWHIBUCTHKE AN 0003HaueHHs
HalfpasieHus, CBA3aHHOTO C PACCMOTPEHMEM pas3rOBOPOB W AHAJIW30OM JManora
HCTIONB3yIOTC  cnenywomue TepMuubi:  Gesprichsanalyse (aHanms  Gecennl),
Dialoganalyse (anann3 nuanora), Konversationsanalyse (koHBepcallHOHHEIH aHANN3),
Diskursanalyse (anamu3 auckypca; auckypc- aHanus). M3HauanbHO B aKTHBHOM
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ymorpebnenun Haxoquiacs tepmun Dialoganalyse, onHako co BpeMEHEM OH OTXOIUT
Ha 3aJHU# MaH, a Ha CMeHy eMy npuxolaT HasBanus Gesprichsanalyse u
Diskursanalyse [8: 259]. Asroprl uznanus “Studienbuch Linguistik”, B xoTopom H
Ot 0003HAUEHB MOMEHTBI YaCTOTHOCTH W IPUOPHTETHOCTU ymoTpebGneHus
BBIIIICHA3BAHHBIX TIOHATUH, O6BIACHAIOT, MOYEMy B HACTOAIICE BPEMS NMPEAMIOYTEHUE
otaaercs ynotpebnennio tepmuna Gesprichsanalyse cnemytommm obpasom: 3TOT
TEPMHH 3BYUHT GoNee “Cepbe3HO” M He 00nafaeT KOHHOTAUMAMHU. DTOT XK€ TEPMHH
yacto ynotpebasercs U X. Xay3zeHAophOM, KOTOPBIH NPH 3TOM NOAYEPKUBAET, YTO
OH €ro HUCHoJB3yeT, Kak coOuparensublii “Gesprichsanalyse <...> wird als ein
Sammelbegriff fiir die im deutssprachigen Raum vertretenen Richtungen der
Konversations-, Diskurs- und Dialoganalyse verwendet.” [5: 971]. Tepmun e
Diskursanalyse  ynorpe6nsercss  NPEHMYyUIECTBEHHO 1O  OTHOIMEHHIO K
apryMEHTATMBHO OPHEHTHPOBAHHBIM Pa3roBOpaM. ABTOPBI TaKXKe OTMEYAlOT, HTO
3TOT TEPMHMH BO3HHK C OpUeHTalMedl Ha aHrnuiickuit Tepmun discource analysis,
Gollee COOTBETCTBYIOIIME B HEMEUKOM si3bike TepMmuny Textanalyse. Tlonstue
Konversationsanalyse He Hauuio MIMPOKO pACIPOCTpAaHEHHA B HEMEUKOH
JNUHIBUCTHKE MO MpPHYMHE TOro, 4TO cnoBo “Konversation” B HEMELKOM S3BIKE
obnajgaeT HEXENATEALHRIMM  KOHHOTAIMAMM W aCCOUMMPYETC C  4YEM-TO
HE3HAYMTENBHBIM, HECEPhE3HBIM, B CBA3H C 4YeM MOXET “AMCKPHIMTHPOBATH” BCE
HanpaeneHue. [8: 259]. Hemuoro HHON TOYKH 3peHUs MNPHIECPKUBACTCS H.
beprMans, KOTOpBIA CUUTAET, YTO BBHIOOpD TOTO MIM MHOTO TEPMHHA B KaueCTBE
Ha3BaHUA HAYYHOrO HANPABICHHA OMNpENENseTCs AacMeKTOM  PacCMOTPEHHA
Heenenyemoro  ¢desoMeHa. OH  Takke TNPUAEPXKMBACTCA MHEHUA, YTO TpH
yroTpebaeHUH TepMHHA «(KOHBEPCAallMOHHBI aHaM3» aKLUEHT JeflaeTci Ha
OOLIECTBCHHBIX W COLUMANBHBIX  PONIAX KOMMYHHKaHTOB. [3: 919-926].
Hcmons3oBanue TepMHHa «aHanu3 Auanora» ¢ Touku 3penus P. XyHacHypuepa
BBI3BIBAET ACCOLMAILMH ¢ OCOOEHHOCTAMHA JHANOIMYECKOH pedH, KOTOpas ABIAAETCA
oTpaxkaTeneM B3aUMOICHCTBUA KOMMYHHKAHTOB. [6: 945-952].

W3 Bcero BBIIECKAa3aHHOTO MOXHO cJejdaTh BBIBOJ O TOM, YTO HEMeELKas
JIMHTBHCTHKA Ha MyTH CBOEro DPa3BHTHA MNpOIIIA NMYyTh OT HMCCAENOBaHMA S3BIKa
NOBCEAHEBHOTO OOWICHUS B paMKaX COLMOJMHTBUCTUKM JAO COCPEJOTOYEHHIO
BHUMAaHHs Ha aHaJW3¢ YCTHOM peud M Ha AMalore, Kak OJHOH M3 ee BaXHBIX
COCTaBASIOMMX. TaKkKe CTOUT OTMETHTH, YTO, HECMOTPS Ha TO, HYTO B TEOPHUAX,
TIPU3BAHHBIX JIA W3YYEHUA Pa3MUuHBIX CTOPOH A3blka OOLICHHs, aKUEHT Obll JenaH
Ha OTJIMYHEIE APYr OT JAPYra €ro acleKThl, H3y4Yalnuch BCE-TAKH CXOAHBIE MPOOIEMBI.
HeManoBaxkHbIM ABJISETCS ¥ TO, YTO OMUPAsACh HA WCCIACA0BAHMS HEMELKHX
JMHTBHUCTOB B MOCJEAHEE BpeMs, MOXXHO 3aMETHTh, YTO OHHM COCPEAOTOUCHBI Ha
u3ydeHnM BepOaJbHOTO acnekta oOINEHWs, paccMaTPUBAEMOrO B ONPEACICHHBIX
YCNOBHAX KOMMYHHKaUMH — oflieHHe B 1Ko, OOlieHHe B Mpod)ecCMOHaNbHON
cpene, obleHHe B YCIOBUSIX KOHGIIMKTHOM cuTyalluu H T.4. ClelloBaTebHO, MOKHO
CUMTAThL OYEBHAHBIM PACMpPOCTPAHEHHE B HEMELKOH JMHIBHCTHKE MIPArMaTHYECKOTO
NOAXO0/1a K A3BIKOBBIM SBICHUAM.
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TIPHYHUHDBI PEI'YJISIPHOI'O YIIOTPEBJEHHSA KJIHIIE
W IIITAMIIOB B PEUH

0.¢punon.n., npogpeccop bacana K.,
acnupanmxka xagedpul gpanyyscxoz2o azvika Pedoposa H.4.
Poccus, 2. Benzopod, ®IAOY BI1O «benzopodckuis zocyoapcmeernblil HAYUOHANbHBLU
UCCe008amMenbCKUl yHusepcumem»

B craTbe paccMaTpUBalOTCH MPHYMHBI PETYASPHOrO YNOTPEONEHHS KIMIUE W WITAMIOB B
peun. Ocoboe BHMMaHHE YAENAETCK BONPOCY CYUIECTBOBAHHMS KIHMIIE W IUTAMMOB B PasiHYHbIX
CUTyauusx oOlIeHHs, B 4aCTHOCTH aHaU3y MX HHPOPMALUMOHHOH W IMOTHBHON QyHKUMHA.

Kiouesbie cioBa: pedeBOE KIHMIIE, PEYEBOW wWITaMIl, WITaMM-()pa3eosorusm, peuyesas
topmyna, cHTyauus oOIIeHUs, BAPbHPOBAHHE CIIOBECHBIX CTPYKTYP.

The article deals with the reasons of frequent use of clichés and stock phrases in the speech.
The special attention is given to the problem of the presence of clichés and stock phrases in various
situations of communication; in particular, their informational and emotive functions are analyzed.

Key words: cliché, stock phrase, stock phraseological unit, figure of speech, situation of
communication, word structures’ variation.

Onnoii u3 0COBEHHOCTEH A3BIKa ABNACTCA HCHONB3OBAaHHE B HEM DPEUEBBIX
KIWIIE W IUTaMnoB. VICTMonb3oBaHde KIMINE W IUTAMIOB B pPedH IO3BOJNAET
rOBOPANIEMY TIPABHJIBLHO OQOPMHTL CHTyalMio ofmeHus ¥ ObICTPO OOHECTH 10
cobecenHnxa xakyo-mubo uadopmannio. CTpyKTypHas ¥ CMBICIOBAas YCTOHYHBOCTE
peueBBIX IUTAMMOB W (OPMYJBHBIH XapakTep pEueBBIX KIHIIE CIIOCOOCTBYET
3KOHOMHH BPEMEHH H yrpomaer o6paboTKy 1 BOCIpHATHE HOKYMEHTOB.

B cBoeli peyd MBI YACTO HCMONB3YEM TOTOBBIC PEUEBHIC (HOPMYNHI, U
ynoTpebiieHie TeX WIM WHBIX CTAHAAPTHBIX BLIPAKCHHH CBUIOETENBCTBYET 0O
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